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ПРЕДИСЛОВИЕ
Данное учебно-методическое пособие предназначено для студентов 3 и 4 курсов Невского института языка и культуры, обучающихся по специальности «Перевод и переводоведение», и может быть использовано при написании не только курсовых, но и дипломных работ. 

Пособие содержит три основных раздела: положение о курсовой работе, методические рекомендации по ее написанию, описание языковых и стилистических особенностей данного вида научных сочинений. Кроме того, в пособие включены примерные темы курсовых работ по специальности «Перевод и переводоведение». В приложениях представлены общие графики работы над курсовыми проектами и бланки индивидуальных планов-графиков, которые заполняются студентами вместе с научными руководителями. 

Настоящее учебно-методическое пособие направлено как на общее развитие научно-теоретического мышления студентов, так и на формирование следующих инструментальных профессиональных компетенций:

- знание принципов  и навыки работы с научной и справочной литературой;

- умение применять на практике основные методы научного анализа;

- способность оперировать понятийным аппаратом изученных  дисциплин и творчески использовать теоретические положения для решения профессиональных задач - лингвистических и переводческих;

- навыки написания и оформления научно-исследовательских сочинений, связанных с приобретаемой специальностью.
Материалы данного учебно-методического пособия могут быть использованы при написании научно-исследовательских работ и студентами других специальностей, поскольку ряд содержащихся в нем рекомендаций имеет  общий характер.

1. ПОЛОЖЕНИЕ О КУРСОВОЙ РАБОТЕ

1.1.Общие положения. Цели и задачи курсовой работы

1.1.1. Один из самых важных способов выработки навыков самостоятельной работы специалиста – его творческие студенческие исследования: курсовые и дипломные сочинения. Через лекции, практические занятия и самостоятельные студии студент овладевает всем тем, что выработали в области его профессии все его предшественники. Таким образом, студент закладывает фундамент своего образования, воспитания, формирования себя как специалиста. Самостоятельные работы свидетельствуют об умении практически использовать полученные знания. Самостоятельная работа – курсовое или дипломное сочинение – завершает процесс обучения в высшем учебном заведении, создает основу для дальнейшей практической и научной деятельности, свидетельствует о получении учащимися квалификации специалистов в той или иной области знания.

1.1.2. Самостоятельная работа студента в высшей школе начинается с первого курса и включает в себя написание рефератов, рецензий, аннотаций, выполнение тестов «Проверь себя сам», конспектирование монографических источников, разработки учебных проектов, письменных и устных сообщений и докладов, выступлений на конференциях. Особое место среди других видов самостоятельной работы занимают курсовые и дипломные сочинения, которые носят обобщающий, научный и  творческий характер. 

1.2. Организационные вопросы

1.2.1. Курсовые работы выполняются студентами  III, IV курсов, специальность «Перевод и переводоведение». Курсовые работы выполняются под руководством преподавателей выпускающей кафедры  лингвистики и перевода, а также кафедры иностранных языков.

1.2.2. На руководство курсовой работой студента III курса преподавателю отводится 3 учебных часа в шестом семестре; на руководство курсовой работой студента IV курса – 10 учебных часов в седьмом-восьмом семестрах.

1.2.3. Преподаватели выпускающей кафедры составляют списки предлагаемых тем для курсовых работ на IV курсе и утверждают эти списки на заседании кафедры в сентябре - октябре месяце текущего учебного года. Данные списки тем могут обновляться и дополняться в рабочем порядке. Предлагаемые темы должны иметь актуальный характер, научную и практическую перспективу и давать выход творческой энергии учащегося. Темы курсовых работ по лексикологии для студентов III курса утверждаются в ноябре - декабре месяце текущего учебного года. 

1.2.4. Преподаватель, руководящий курсовой работой студента, на начальном этапе работы обязан порекомендовать студенту список научных исследований по теме. Преподаватель должен ориентировать студента в данных науки по выбранной теме на сегодняшний день и обозначить направление студенческой  исследовательской работы.

1.2.5. При выборе темы преподаватели должны ориентировать учащихся в плане дальнейшего продолжения данной работы с выходом в дипломное сочинение. Курсовая работа должна осознаваться учащимися как один из этапов написания дипломного сочинения. 

1.2.6. Курсовые работы студентов III курса оцениваются научным руководителем и не проходят процедуру защиты. Оценка за курсовую работу является допуском к экзамену по лексикологии и учитывается при выставлении итоговой оценки по предмету.

1.2.7.Для защиты курсовых работ студентов IV курса кафедра создает специальную комиссию, состав которой утверждается на одном из первых в учебном году заседаний кафедры (о порядке защиты курсовых работ см. п.7 настоящего положения). 

1.2.8.Во втором семестре текущего учебного года  назначаются сроки защиты курсовых работ и утверждается  график защиты. Сведения о защитах сдаются в деканат факультета. График защиты курсовых работ вывешивается на доске объявлений. На защите могут присутствовать все желающие. Срок защиты – зачетная неделя II семестра.

1.3. Выполнение курсовой работы

1.3.1. Работа над курсовым сочинением начинается с первых месяцев соответствующего курса (семестра). Студенты самостоятельно выбирают интересующую их тему и руководителя из числа преподавателей выпускающей кафедры лингвистики и перевода или других кафедр по договоренности. Работа ведется в соответствии с общим и индивидуальным графиками (см. Приложения 2, 3, 4).

1.3.2. На протяжении учебного года в рамках семинарских занятий или консультаций студенты под руководством преподавателя кафедры поэтапно ведут исследовательскую работу, которая заканчивается созданием курсового сочинения. 

1.3.3. В процессе работы предполагается, что студент делает сообщения и доклады по выбранной теме, принимает участие в студенческих и научных конференциях. 

1.4. Структура и оформление курсовой работы

1.4.1. В зависимости от темы и целей исследования курсовые работы, являясь студенческим научным исследованием, должны иметь не только компилятивный (обзорный) характер, но и содержать анализ теоретического и практического материала. Они не могут быть несамостоятельными, позаимствованными из каких-либо источников (в т.ч. из Интернета). Полностью несамостоятельные исследования не оцениваются научным руководителем и к защите не допускаются. 

1.4.2. При написании курсовой работы студент должен овладеть двумя вспомогательными дисциплинами: библиографией (искусство нахождения литературы по вопросу), источниковедением (собирание материала для оригинального исследования). В зависимости от представляющихся возможностей и необходимости данные, полученные в курсовой работе, могут быть проверены и уточнены в практической деятельности.

1.4.3. Средний объем курсовой работы на III курсе – не менее 15, не более 20 страниц,  на IV курсе – не менее 30, не более 40 страниц        компьютерного текста формата А 4, Times New Roman 12 кегль, автоформат. 

1.4.4. Структура курсовой работы включает в себя введение (содержит обоснование темы); основную аналитическую часть, разделенную на теоретическую и практическую главы; заключение; библиографический  список; содержание (оглавление) предваряет основной текст работы.

1.4.5. Курсовая работа может иметь приложения (исследованные тексты, таблицы, схемы, словники, графики и т.д.), объем и содержание которых определяются совместно с научным руководителем. 

1.4.6. Библиографический список использованной литературы должен включать для курсовой работы студента III курса не менее 10 наименований, IV курса – 20-30 наименований. Меньшее количество работ в библиографическом списке может быть мотивировано только недостаточной разработанностью данной темы.

1.4.7. Законченная курсовая работа снабжается титульным листом по образцу, предлагаемому кафедрой (см. Приложение 1.), и предоставляется руководителю в специальной папке-скоросшивателе. 

1.4.8. Срок представления на кафедру оформленных курсовых работ с отзывом научного руководителя для студентов III курса – начало зачетной недели; для студентов IV курса – за 3 дня до даты защиты. В дальнейшем курсовая работа хранится в архиве института.

1.5. Защита курсовой работы

1.5.1.Курсовая работа защищается студентом в установленные кафедрой сроки (зачетная неделя летней экзаменационной сессии) перед преподавателями - членами комиссии и студентами группы.

1.5.2. Студент, защищающий свою курсовую работу, выступает с сообщением по работе (5 - 10 минут), в котором дает своему исследованию краткую характеристику: обосновывает выбор темы исследования, кратко описывает материал исследования, обобщает полученные результаты.

1.5.3. Члены комиссии имеют право задавать вопросы в случае спорности или недостаточной достоверности результатов исследования.

1.5.4. Свое мнение о курсовой работе высказывает один из членов комиссии и преподаватель, руководивший курсовой работой. 

1.5.5. Успешная защита курсовой работы, когда студент смог ответить на вопросы и замечания членов комиссии, продемонстрировав при этом прекрасное владение теоретическим и практическим материалом, является определяющей при выведении итоговой оценки.

1.6. Критерии оценок

1.6.1. При выставлении оценки за курсовую работу необходимо исходить из определенных четких критериев  и принимать во внимание следующие факторы: наличие // отсутствие постановки проблемы, наличие // отсутствие обоснования темы; наличие // отсутствие определений основных понятий, формулировок важнейших терминов, их ясность, непротиворечивость употребления; наличие // отсутствие критического разбора научной литературы по исследуемой проблеме, его полнота и конструктивность // неполнота и неконструктивность. Основным критерием оценки курсовой работы является самостоятельность, профессионализм аналитической части, последовательность и глубина анализа, новизна выводов при решении поставленных вопросов. При выставлении оценки учитываются язык и стиль авторского изложения, а также соблюдение или несоблюдение правил оформления работы.
1.6.2. Оценка «отлично» выставляется за курсовую работу, имеющую ярко выраженный исследовательский характер; с грамотно изложенной вводной частью, содержащей обоснование темы с опорой на теоретическую литературу и литературу вопроса по избранной теме, с наличием самостоятельной постановки проблемы. Отличную работу характеризует глубокий анализ материала, свободное изложение и обоснованные выводы. 

Оценка «хорошо» выставляется за курсовую работу, которая отличается от сочинения, получившего оценку «отлично», ослаблением самостоятельного подхода в постановке темы/проблемы, в ослаблении оригинального исследовательского элемента и новизны достигнутых результатов, глубины выводов.

Оценка «удовлетворительно» предполагает знание источников, наличие обоснования темы и выдвижение научной проблемы; однако в ней ослаблен, в сравнении с работами, написанными на «отлично» и «хорошо», исследовательский элемент, может наличествовать непоследовательность изложения материала и несамостоятельность выводов.

1.6.3.Курсовая работа, полностью или частично заимствованная из ресурсов сети Интернет, проходит экспертную оценку и к защите не допускается. Студент, представивший подобную работу, получает оценку «неудовлетворительно»; по отношению к нему кафедрой и деканатом принимаются соответствующие административные меры.  
2. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО НАПИСАНИЮ КУРСОВОЙ РАБОТЫ

2.1. Последовательность работы над курсовым сочинением

Работа над курсовым сочинением складывается из следующих этапов:

1) Ознакомление со списком предложенных тем, выбор темы, консультация с научным руководителем.

2) Определение объекта и предмета, цели и задач курсового исследования.

3) Составление библиографического списка по теме курсовой работы. 

Для успешного прохождения данного этапа следует обратиться к справочной и учебной литературе по предмету и избранной теме и каталогам научной библиотеки. Разделы систематического каталога и справочные источники дадут основной список литературы. Рекомендуется сразу же составлять картотеку с указанием полного имени автора, названия научного труда места и года издания, номеров использованных страниц, а также шифра книги.

4) Распределение литературы по степени важности для данной темы. Научные труды, непосредственно связанные с темой курсовой работы, следует конспектировать, тезисно излагая их содержание  и цитируя отдельные фрагменты. Труды, косвенно относящиеся к теме курсового исследования, или работы междисциплинарного характера можно представлять в виде изложения общих положений мнения автора.

5) Обобщение собранного теоретического материала: классификация различных точек зрения на исследуемую проблему, выделение аспектов, подробно и слабо освещенных в научной литературе. 
6) Составление предварительного плана-содержания работы.

7) Сбор практического материала (тексты СМИ, специальной и художественной литературы), составление картотеки примеров. Цитируемые примеры не должны представлять собой отдельные слова или словосочетания вне контекста. Следует полностью приводить предложение или совокупность взаимосвязанных предложение, если этого требует смысл рассматриваемого эмпирического материала.

8) После вышеизложенной подготовительной работы можно приступать к написанию текста, придерживаясь научного стиля изложения материала (см.часть 3 настоящего учебно-методического пособия). Введение и заключение пишутся на последнем этапе работы после сверки-соотнесения материала и задач основной части с целью и задачами, заявленными на начальном этапе. По завершении текст курсовой работы нужно хорошо вычитать, исправляя орфографические, пунктуационные и стилистические ошибки, сверяясь со словарями и справочной литературой.

2.2. Содержание основных частей курсовой работы

2.2.1. Курсовая работа состоит из введения, двух глав, заключения, библиографии и приложения (факультативная часть). 

2.2.2. Во введении обосновывается выбор темы, ее актуальность и научная новизна, определяются объект и предмет исследования, формулируются цель и задачи исследования, определяется материал исследования, указывается теоретическая значимость исследования, перечисляются основные методы исследования, а также выявляется область практического применения результатов исследования. 

Для обоснования выбора темы необходимо произвести краткий обзор работ, посвященных избранной научной проблеме.

Определяя актуальность темы курсового исследования, следует выявить причины, по которым изучаемая проблема имеет высокую значимость в современной парадигме научного знания. 

Объект и предмет исследования формулируются, исходя из постановки темы курсовой работы. Объект исследования – область научного знания, в которой пишется данная работа. Предмет исследования – частное явление (или даже отдельные стороны этого явления) в рассматриваемой научной области, исследованию которого посвящена работа. 

Формулировка цели курсовой работы должна содержать постановку той научной проблемы, на решение которой направлено данное исследование. Цель курсовой работы детерминирует основной результат исследования. 

Задачи исследования не должны дублировать цель курсовой работы. Задачи отражают этапы работы, действия, в процессе осуществления которых, удастся реализовать поставленную цель. 

Во введении следует также указать метод отбора, характер и объем исследованного практического материала. 

Выводы о теоретической значимости курсового исследования должны содержать перечисление освещенных вопросов и указание на область научного знания, которая пополнилась в результате написания данной работы.

В качестве примера некоторых наиболее распространенных методов лингвистического анализа можно привести: анализ словарных дефиниций, функционально-семантический анализ, коммуникативно-прагматический анализ, концептуальный анализ, конверсационный анализ, социокультурное моделирование.

Основные положения и выводы курсовых исследований могут иметь достаточно широкое практическое приложение, а именно:

· уточнять и расширять представления об отдельных лингвистических явлениях;

· служить основой подготовки спецкурсов, лекций, проектов и т.п.;

· представлять интерес при составлении словарных статей;

· использоваться в переводческой практике.

2.2.3. В первой главе раскрывается специфика объекта исследования, формируется терминологический аппарат, формулируются основные теоретические положения курсовой работы. Данная часть содержит научный обзор трудов, посвященных рассматриваемой проблеме, и аргументированное обоснование собственного подхода. При написании первой главы необходимо осуществлять анализ и обобщение различных точек зрения, подчеркивать их достоинства и недостатки. 

2.2.4. Вводя термины, необходимые для проведения исследования, следует учитывать, что громоздкие термины включаются в текст работы в виде сокращений.  Авторское сокращение указывается после определения термина. Например: Под лексико-грамматическими трансформациями (ЛГТ) в настоящей работе, вслед за Л.С. Бархударовым, понимаются ….

2.2.5. Вторая глава направлена на достижение поставленной цели – изучение предмета исследования, исходя из сформированного терминологического аппарата. Во второй главе анализируется отобранный практический материал. Анализ должен носить  экстралингвистический характер, то есть языковая форма анализируется в контексте конкретной ситуации ее функционирования. 

2.2.6. Каждый параграф, раздел, а также каждая  глава  курсовой работы завершаются выводами – кратким перечислением основных результатов проделанной работы. Выводы по главам должны быть выделены отдельной строкой в оглавлении. 

2.2.7. Заключение представляет собой обобщенные краткие выводы. В заключении необходимо подвести итоги проделанной работы, отметить проблемы, не решенные в настоящем исследовании, наметить пути их решения, обозначить перспективы дальнейшей работы в данной научной области. 

2.2.8. В приложение включаются тексты и таблицы, не вошедшие в основную часть курсовой работы, но иллюстрирующие ее положения и подвергнутые обработке при количественном анализе.

2.3. Правила цитирования и представления иллюстративного материала

Анализируя в теоретической части курсового исследования научные труды, посвященные изучаемой теме, нередко приходится прибегать к цитированию, иллюстрирующему то или иное заявленное положение. Цитирование может носить прямой характер, то есть представлять собой точную передачу слов автора, заключенных в кавычки.

Например:

Неэффективность формальной лингвистической семантики Д. Лайонз усматривает в том, что она «до сих пор не смогла удовлетворительно объяснить такие явления, как грамматическое время, наклонение и тип предложения и не относилась достаточно уважительно к принципу сохранения внешнего вида» (Лайонз 2002: 34) .
Следует, однако, по возможности избегать прямого, «закавыченного» цитирования, кроме того, с точки зрения научного стиля считается некорректным использование нескольких цитат подряд. Гораздо более правильным считается использование косвенного цитирования, при котором точка зрения автора рассматриваемой работы излагается в сокращенном виде и сопровождается соответствующим обобщающим или оценочным комментарием.




Например:




Как справедливо утверждает М.В. Никитин, первичным ментальным миром сознания является тот, который является коррелятом действительно существующего мира (Никитин, 2003). 


 

Цитаты в обязательном порядке должны сопровождаться ссылками на источник, формирующими справочный аппарат курсовой работы. 

Справочный аппарат курсовой работы (сноски, ссылки) служит для указания на документальные источники, научную и справочную литературу, заимствования из которой присутствуют в тексте. Такие указания являются важным компонентом курсового сочинения, в случае их отсутствия курсовая работа к защите не допускается и оцениванию не подлежит. 

Существуют следующие способы оформления справочного аппарата курсовой работы:

· в виде постраничных сносок;

· в виде ссылок на номер источника в библиографическом  списке, с указанием страницы через запятую, в квадратных скобках, например: [12, с.234];

· в виде ссылок на фамилию автора с указанием года издания и страницы, например: [Никитин, 2003: 45].

Ссылка на интернет-источники оформляется в виде полного адреса сайта, приведенного в скобках после цитируемого фрагмента. 

Ссылка на справочную литературу (словари) осуществляется в виде сокращений, расшифровка которых дается в конце курсовой работы в разделе «Использованные словари».

Иллюстративным материалом курсовой работы являются, как правило, отрывки из произведений различных авторов, тексты СМИ, словарные статьи, анализ которых позволяет  решить проблему, заявленную в теме курсового исследования.  Указанные отрывки цитируются в тексте курсовой работы с обязательной ссылкой на  источник, которая приводится в виде сокращения после окончания цитирования. 


Например:

‘Pretty smart of the girl.’


‘Surprisingly so [Chr3: 71].’
                                          
↑      ↑

                         обозначение    номер


   источника        страницы



   примера

Расшифровки принятых сокращений приводятся отдельным списком в конце работы. 

2.4. Правила оформления библиографического списка

Библиография включает список литературы, послужившей теоретической базой исследования. Каждая единица библиографического списка должна быть пронумерована. Элементы библиографического списка должны содержать следующую информацию: 

· фамилия и инициалы автора работы; 

· название работы (монография, статья) 

· для статьи - название сборника, в котором была опубликована данная статья;

· город, в котором была опубликована работа, сборник;

· название издательства;

· год издания работы, для сборников – номер;

· для статьи – указание страниц в сборнике, для монографий – указание общего количества страниц или указание страниц использованного раздела или главы; 

Например:

Брутян Г.А. Аргументация. Ереван: Изд-во АН Арм. ССР, 1984. – 120с. 

Петров Ю.А. Методологические требования к научной работе // Вестник Московского университета, 1982. – №1. с.3-13

Оформление библиографического списка осуществляется в алфавитном порядке, список работ отечественных исследователей предшествует списку работ зарубежных ученых. 

За библиографическим списком следует раздел «Использованные интернет-источники», включающий полные интернет-адреса сайтов, материал которых был задействован в исследовании.


Например:

       http://www.australia.ru/page/aussie_slang/w.html
Использованная справочная литература оформляется отдельным списком после подзаголовка «Использованные словари». Оформляя единицу данного списка, следует указать сокращение, принятое для обозначения данной единицы в тексте курсовой работы, расшифровку сокращения, редактора, город издания, издательство, год издания.

Например:

ФЭ – Философский энциклопедический словарь / ред. Л.Ф. Ильичев. – М.: Советская энциклопедия, 1983.

Далее следует раздел «Источники примеров и принятые сокращения», в котором приводятся использованные в тексте курсовой работы сокращения, и их полная расшифровка.

Например:

Chr3 – Christie A. Hickory Dickory Dock. – N.Y.: Berkley Books, 2000. – 217p.
 
3. ЯЗЫК И СТИЛЬ КУРСОВОЙ РАБОТЫ

3.1. Лингвистические особенности научного стиля  курсового сочинения

3.1.1. Словарный состав курсового сочинения отличается наличием терминов и абстрактной лексики. Термин – это слово, словосочетание или аббревиатура, выражающее определенное научное понятие в данной системе терминологии или науки. Термин должен быть однозначен и стилистически нейтрален.

3.1.2. В курсовом сочинении используется особая фразеология – составные термины и клише типа «представляет собой…», «состоит из…», «заключается в…».

3.1.3.В курсовом сочинении должны отсутствовать образно-эмоциональные выразительные средства.

3.1.4. Местоимение «я» в курсовом сочинении не используется; употребление авторского «мы» (так называемого «множественного скромности») также следует по возможности избегать. Наиболее приемлемым считается использование неопределенно-личных, обобщенно-личных и безличных предложений типа «анализируя данную проблему, легко можно заметить, что…», «рассмотрим вопрос…», «различают следующие признаки…».

3.1.5. Синтаксис научного стиля курсового сочинения имеет свою специфику, проявляющуюся в подчеркнутой логичности и обобщенно-отвлеченном характере изложения. 

3.1.6. Простые предложения в тексте курсового сочинения, как правило, распространены однородными членами, причастными и деепричастными оборотами, вводными словами и вставными конструкциями. 

3.1.7. В курсовом сочинении доминируют сложные предложения, преимущественно сложноподчиненные, так как именно они выражают причинные условные, следственные, временные отношения между частями, что важно для логики изложения. Средствами связи частей сложного предложения служат подчинительные союзы: благодаря тому что, вследствие того что, ввиду того что, в связи с тем что, в то время как, между тем как, тогда как, несмотря на то что и др.

3.1.8. Для связи частей текста курсовой работы, абзацев, имеющих тесную логическую связь друг с другом, используются слова и словосочетания, указывающие на эту связь: поэтому, при этом, сначала, затем, таким образом, итак, следовательно и др. Средствами связи частей текста также служат вводные слова и сочетания, указывающие на последовательность изложения: во-первых, во-вторых, наконец, с одной стороны, с другой стороны, как уже отмечалось, как сказано выше (ранее) и др.

3.2. Языковые конструкции и клише, используемые в научном стиле

3.2.1. Оценочное описание авторского текста может осуществляться с помощью следующих языковых конструкций: 

анализ и оценка точки зрения предшественников: в статье (работе) представлена точка зрения на…; содержатся дискуссионные положения, противоречивые утверждения; общеизвестные истины; ценные сведения; экспериментальные положения; важные (неопубликованные) данные; попытка доказать; доказательства (не) отличаются убедительностью; намечаются правильные пути решения данной проблемы; отмечается важность; ясно сформулированы; доказано; автор убедительно доказывает, что; разумеется, что; нет сомнения в том, что; автор отстаивает точку зрения (придерживается точки зрения), согласно которой…; признавать достоинства; разделять точку зрения; придерживаться мнения;

сопоставление: сравнивать, сопоставлять (что-либо с чем-либо), считаться (с чем-либо), обращать внимание (на что-либо), иметь в виду (что-либо), наводить на мысль.

выделение значимости: важно отметить, что; сущность этого сводится к следующему; с теоретической точки зрения это…; с практической точки зрения это…; необходимо подчеркнуть, что…;

выражение предположения: высказать свое предположение, предложить, выдвинуть гипотезу (о чем-либо), предположить, что; условиться, что; допустить.

3.2.2. В тексте курсовой работы при анализе авторского текста могут быть использованы следующие определения оценочного характера:


проблема: научная, фундаментальная, актуальная, насущная, важная, ключевая, ведущая, острая, частная, глобальная, надуманная, неразрешимая;


вопрос: актуальный, принципиальный, теоретический, практический, общий, конкретный, важный, коренной, сложный, спорный, правомерный;


цель: важная, главная, основная, научная, практическая, конкретная, реальная, поставленная, указанная;


задача: первоочередная, ближайшая, конечная, поставленная, намеченная, коренная, узловая, особая, конкретная, определенная;


направление: ведущее, главное. решающее, основное, важнейшее, правильное, ошибочное, избранное, намеченное. указанное, следующее;


изучение: объективное, экспериментальное, теоретическое, практическое, сравнительное, опытное, непосредственное, специальное, длительное, постоянное, систематическое, дальнейшее, углубленное, интенсивное, глубокое, всесторонне, детальное, тщательное, внимательное;


исследование: научное, объективное , теоретическое, экспериментальное, опытное, общее, конкретное, классическое, фундаментальное, всестороннее, систематическое, обширное, углубленное, глубокое, детальное, подробное, актуальное, серьезное, сложное, ценное;


путь: простой, сложный, неправильный, верный, рациональный, оптимальный; опытным путем; путем тщательного анализа, длительного изучения, всестороннего наблюдения;


наблюдения: научные, объективные, специальные, визуальные, точные, тщательные, многочисленные, многократные, постоянные, регулярные, важные, глубокие, дальнейшие, непосредственные, простые, сложные, данные, указанные, проведенные;


эксперимент: аналогичный, подобный, проверочный, новый, важный, интересный, блестящий, убедительный, уникальный, успешный, намеченный, задуманный, проведенный;


анализ: научный, объективный, конкретный, проведенный, всесторонний, обстоятельный, полный, исчерпывающий, детальный, сравнительный, тщательный, точный, глубокий;


материал: научный, экспериментальный, справочный, статистический, фактический, собранный, систематизированный, полученный, имеющийся, использованный, большой, богатый, обширный, разнообразный, достаточный, достоверный, неподходящий;


данные: опытные, косвенные, конкретные, расчетные, цифровые, современные, последние. прежние, точные, проверенные, исчерпывающие, полные, дополнительные, полученные, исходные, ценные, надежные, убедительные;


факт: реальный, конкретный, общеизвестный, достоверный, неопровержимый, несомненный, бесспорный, очевидный, убедительный;


информация: точная, исчерпывающая, полная, подробная, накопленная, существенная, важная, ценная, необходимая, получаемая, оперативная, достаточная, новая, текущая.

3.2.3. В тексте курсовой работы могут быть использованы следующие средства организации связного текста:


для установления причинно-следственных и условно-следственных отношений между частями информации: поэтому, отсюда, оттуда, тем самым, в результате, следовательно, значит, стало быть, в силу этого, вследствие этого, в зависимости от этого, благодаря этому, в связи с этим, в таком случае, в этом случае, при этом условии;


для временной соотнесенности частей информации: вначале, сначала, прежде всего, в первую очередь, предварительно, сейчас, теперь, одновременно, в то же время, наряду с, уже, ранее, опять, еще раз, снова, вновь, затем, позже, позднее, впоследствии, в дальнейшем, в последующем, впредь, в заключение, далее, выше, ниже;


для сопоставления и противопоставления частей информации: так(же), таким(же) образом, таким (же) путем, точно так, совершенно так, аналогично, если…то, тогда как, в то время как, с одной стороны, с другой стороны, наоборот, напротив, в противоположность этому, иначе, по-иному, и все-таки, же, а, но, однако;


для дополнения и уточнения данной информации: также, при этом, причем, вместе с тем, кроме того, сверх того, более того, кстати, между прочим, в частности;


для выделения частного случая: например, именно, только, даже, лишь, ведь, особенно, другими словами, иначе говоря, говоря точнее;


для введения в текст курсового исследования обобщений, выводов, итогов: таким образом, итак, вообще, следовательно, из этого следует, обобщая сказанное выше, подводя итог;


для ссылки на предыдущую и последующую информацию: как было сказано (показано, упомянуто, отмечено), как говорилось (указывалось, отмечалось), как видно, рассматриваемый, анализируемый, изучаемый, исследуемый, приведенный, указанный, упомянутый, описанный, названный, данный, искомый, вышеупомянутый, вышеназванный, согласно этому (с этим), сообразно этому (с этим), сообразно этому (с этим), соответственно этому, в соответствии с этим, подобно этому, в отличие от этого.

3.3. Аннотирование и его использование в курсовой работе




Аннотация – краткое изложение содержания книги (статьи).




Элементы аннотации уместно использовать во введении при освещении истории вопроса в научной литературе и в основной части при изложении теоретических положений исследования.




Модель аннотации включает следующие составляющие:

1. Автор, тематика, проблематика книги (статьи): книга (статья) известного (выдающегося, крупного…) ученого (критика, исследователя) посвящена теме (вопросу, проблеме…) … представляет собой анализ (обобщение, обзор, научно обоснованное описание…); в работе (книге, статье, монографии…) рассматриваются проблемы (методы, пути…) дается оценка (анализ…)… представлена точка зрения…

2. Цели и задачи издания: автор ставит своей целью (решает задачи, характеризует проблему, освещает, затрагивает, аргументирует, приводит факты, цифры, статистические данные, наглядные примеры, иллюстрирующие его положения/выводы/наблюдения).

3. Композиция: книга (статья, монография) делится на … частей (состоит из… глав, имеет приложение, таблицы, хрестоматию, ключи к заданиям…).

4. Адресат: книга предназначена (адресована, написана, может быть рекомендована).

4. ПРИМЕРНАЯ ТЕМАТИКА КУРСОВЫХ РАБОТ

4.1. Темы курсовых работ на 3 курсе ПиП

1. Принципы составления фразеологических словарей в отечественной и зарубежной практике.

2. Комментарий и его роль в осмыслении фразеологической единицы.

3. Синонимия в системе фразеологических единиц английского языка и ее отражение в словарях различных типов (толковом англо-английском словаре, двуязычных словарях, фразеологических словарях).

4. Полисемия в системе фразеологического состава английского языка и ее отражение в словарях различных типов (толковом англо-английском словаре, двуязычных словарях, фразеологических словарях).

5. Структурная и семантическая роль предлога в механизме образования фразеологических оборотов на примере предлога ‘about’.

6. Проблемы репрезентации фразеологизмов в словарях разных типов (толковом англо-английском словаре, двуязычных словарях, фразеологических словарях) на примере оборотов, содержащих лексему ‘eye’.

7. Прагматический аспект синонимии на примере синонимической группы с доминантой «give».

8. Лингвистическая метафора и способы ее репрезентации в словарях различных типов на примере ‘head’. 

9. Типы содержательных связей в семантической структуре многозначного слова на примере ‘face’.

10. Роль контекста в реализации значения единицы языка.
11. Проблемы репрезентации лексических единиц, образованных путем словосложения, в толковых и двуязычных словарях (на примере единиц, в состав которых входит компонент 'sea').

12. Трудности семантической классификации словарного состава английского языка.

13. Гипер-гипонимические отношения в группе глаголов движения английского языка.

4.2. Темы курсовых работ на 4 курсе ПиП

1. Трудности перевода диалогической речи (на примере современного детектива).

2. Трансформации при переводе диалогической речи на материале современного детективного рассказа.

3. Реалии как вид безэквивалентной лексики и способы их передачи на русский язык (на материале художественных произведений).

4. Проблема перевода имен собственных (на примере перевода произведений М.А. Булгакова).

5. Сопоставительный анализ способов перевода фразеологизмов (с английского языка на русский по рассказам Селинджера и с русского языка на английский на основе перевода романа В.Ф.Фролова «Что к чему»  

6. Перевод английских пословиц и фразеологизмов, содержащих как основной компонент название животных (на примере cat и dog).

7. Способы перевода английских бытийных предложений на русский язык.

8. Явление избыточности в английской разговорной речи и способы ее передачи на русский язык.

9. Стилистическое использование синонимов в процессе перевода русских текстов на английский язык (на материале произведений Б. Акунина).

10. Способы создания социально-психологического портрета личности в текстах перевода и оригинала (на примере романов А. Кристи).

11. Синтаксические преобразования при переводе с английского языка на русский (на материале переводов рассказов С. Моэма).

12. Сложности перевода английских комических лексем на русский язык (на материале пьесы Б. Шоу «Пигмалион»).

13. Перевод на английский язык русских личных местоимений (на материале романов Л.Н. Толстого).
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	Сроки:
	Вид работы:

	Ноябрь-декабрь
	утверждение тем курсовых работ 

	Декабрь-январь
	работа над теоретической частью курсовой работы, отчеты перед научными руководителями

	Февраль
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